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Myths and folktales across cultures reflect shared beliefs and ancient symbols. Among 

these, the apple is one of the most prominent magical motifs, appearing with diverse 

functions in folklore. This study offers a comparative analysis of the apple’s role in 

Iranian and European tales, drawing on Vladimir Propp’s morphological theory. Using 

Propp’s structural coding of narrative functions alongside the Aarne–Thompson and 

Marzolph indices, the research examines 137 Iranian and 54 European stories. The 

analysis reveals both similarities and differences. In both traditions, the apple functions 

as a fertility agent, a rejuvenating element, and a symbol of transformation. However, 

Iranian tales emphasize the apple as a source of life and fertility, often mediated by a 

dervish or sorcerer, while European tales highlight its healing or deceptive qualities, such 

as the poisoned apple in Snow White. Findings show that Iranian narratives align mainly 

with Types 303 and 550* (fertility), whereas European tales correspond more closely to 

Types 301 and 408 (hero’s rescue). These overlaps and divergences reflect shared 

mythological roots as well as distinct cultural contexts. Overall, the study demonstrates 

that the apple, as a transcultural motif, plays a key role in both myth and folklore. Despite 

structural similarities, its function is shaped by the worldview of each culture. This 

research contributes to a deeper understanding of oral literature and supports the 

reinterpretation of such motifs in contemporary cultural and media contexts. 
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Abstract 
1. Introduction  

Myths and folktales have always reflected the profound connection between humans and nature. 

Among natural elements, plants and fruits occupy a special place, since they are not only 

symbolic motifs but also endowed with magical and mythical functions. The apple, as one of 

the most recurrent magical fruits in Iranian and European folklore, plays diverse roles such as 

fertility, transformation, healing, and deception. This study adopts a comparative approach to 

examine the morphological and thematic functions of the apple in Iranian and European tales, 

aiming to reveal both similarities and differences of this shared cultural motif. The significance 

of this research lies in the fact that no independent comparative study has yet focused 

specifically on the apple in folklore narratives, and thus this investigation contributes to the 

enrichment of cross-cultural studies.  
 

2. Methodology 

The research employed a structural-comparative method based on Vladimir Propp’s 

morphological model. Stories in which the apple played a central role were selected. Using the 

Aarne-Thompson classification and Marzolph’s typology, apple-related tale types were 

identified. Subsequently, Propp’s functions—including acquisition of a magical object, 

alleviation of misfortune, prohibition, and transformation—were coded within the selected 

tales. The corpus consisted of 137 Iranian tales from The Encyclopedia of Iranian Folktales and 

54 European tales from the Brothers Grimm, Italo Calvino’s folktales, and Irish folklore 

collections. Data analysis focused on identifying common and distinctive functions of the apple 

across the two cultural domains. 

 

3. Discussion 

Findings revealed that in Iranian tales, the apple most frequently functions as a fertility agent. 

In 52 stories, childless couples conceive after receiving a magical apple from a dervish or 

sorcerer. The dervish often acts as the helper figure, giving the apple to the king or queen. In 

contrast, European tales emphasize the deceptive and deadly function of the apple, as 

exemplified by Snow White, where the poisoned apple induces a long sleep. 

In terms of transformation, both cultural traditions contain narratives in which a girl or the 

main character emerges from within an apple, or a human is transformed into an apple or other 

objects. Similarities are also observed in the healing function: in Iranian tales, the apple or the 

leaves of the apple tree possess restorative powers, while in European tales the apple is 

introduced as a magical fruit for curing illnesses. Another important difference lies in the 

symbolic role of the apple. In Iranian stories, the laughing apple, the crying apple, and the 

talking apple appear as living, personified symbols, whereas in European folklore such 

symbolic features are far less common. 

Overall, Propp’s functional analysis showed that Type 303 (fertility apple) is most frequent 

in Iranian tales, while European tales highlight poisoned apples and golden apples. This 

indicates that in Iranian culture, the apple is primarily associated with fertility and birth, 

whereas in European culture it is linked to deception, trials, and danger. 

Furthermore, the comparative analysis revealed that in Iranian tales, the role of the dervish 

or sorcerer in giving the apple to the king or queen is more prominent, while in European tales 

the apple is often directly picked from the tree or handed over by a female witch. This difference 

reflects the social structures and cultural beliefs of the two traditions. In Iran, the presence of 

the dervish as a mediator between humans and nature is significant, while in Europe the female 

witch often plays the role of tester or deceiver. 
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4. Conclusion 

This study demonstrates that the apple, as a shared folkloric motif in Iranian and European 

traditions, embodies diverse functions, some of which are universal (fertility, transformation) 

and others culture-specific (personified apples in Iran, poisoned apples in Europe). These 

differences mirror the socio-cultural contexts, religious beliefs, and symbolic systems of each 

tradition. 

From a theoretical perspective, applying Propp’s morphology and the Aarne-Thompson 

typology enabled a more precise analysis of narrative structures and symbolic roles. From a 

practical perspective, the findings can inspire comparative literature studies, folklore research, 

and even cultural or media productions that seek to highlight shared human motifs. Ultimately, 

the comparative study of the apple illustrates how a natural symbol can acquire distinct 

meanings across cultures while simultaneously reflecting universal human concerns. 
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   : ها واژه کلید 

 ،  سیب

 ،  های فولکلورقصه

 ،  کارکرد جادویی

 ،  ولادیمیر پراپ

 . شناسیریخت

 ان، یمن یاکهنند. در   ی مشترک و نمادها  یاز باورها  یگوناگون، بازتاب  یهادر فرهنگ   انهیعام  یهاها و قصه اسطوره 
  ن ی. اکندی م  فایا  یمتنوع  یهانقش   ، فولکلور  یهاتیاست که در روا  ییجادو   یهاه یمابن  نیتراز برجسته   ب«ی»س

  ی شناسختیر  یۀنظر  یۀبر پا  ییو اروپا  یرانیفولکلور ا  یهاهدر قص   بیس  ییجادو   یکارکردها  یقیتطب  ینوشتار به بررس
از    یریگبا بهره  ها،ی شکاریخو  یو کدگذار  «پراپ»  ی ساختار  ل ی. پژوهش براساس تحلپردازدی م  «پراپ  ریمیولاد»

انجام شده «مارزلف»و    «تامسون–آرنه»   یهاشاخص  داده ،  از    ی هااست.    ۀ قص     54و    یرانیا  ۀ قص   137پژوهش 
جمله  مشابه، از  ییکارکردها ی دارا  ،در هر دو فرهنگ بیس  دهدی نشان م هات یروا ل یتحل اند.شده  ی گردآور ،ییاروپا

  ب یس  ،یرانیا  یها. در قصه شودیم   ده ید  زین  ی معنادار  یهااما تفاوت   ؛است  یسیو دگرد  یکنندگجوان  ،یکنندگآبستن
بر    ییاروپا  یهادر قصه   کهی حال(، درشندهعنوان بخبه   شینمونه با نقش درو   یاست )برا  یو بارور  ات یاغلب نماد ح

  ی هاپیعمدتاً با ت  یرانیا  یهادر قصه  بیس  دهدینشان م  هاافتهیاست.  شده  دیآن تأک  یبندگیفر  ای  یدرمان  یهاجنبه
اشتراکات    نیدارد. ا  یخوان)نجات قهرمان( هم   408و    301  یهاپ یبا ت  ییاروپا  یها( و در قصه ی* )بارور550و    303

آن   گران یپژوهش ب  جیخاص هر منطقه دارند. نتا  یفرهنگ  یهامشترک و مؤلفه  یهادر اسطوره   شهیر  هاتو تفاو 
.  کندیم  فایا  یدیکل  یفولکلور نقش  یهاها و هم در قصه هم در اسطوره   ،یفرافرهنگ  یاه یماعنوان بن به   بیاست که س

 تواند ی مطالعه م نی. اردیگی هر فرهنگ شکل م  ینیبجهان   ریکارکرد آن تحت تأث ،ییبا وجود شباهت در ساختار روا
   رساند. یار یمعاصر  یهانماد در رسانه  نیا دیو بازتول یشفاه اتی به درک بهتر اشتراکات ادب

 
یۀ بر پا  ییو اروپا  یرانیفولکلور ا   یها از قصه  یا دهیدر گز  بیس  ییجادو  یهاکارکرد  یقیتطب  یبررس(.  1404)  حسن،  حیدریو    ؛حمید،  ورمزیاری  ؛ساجده،  اسدی:  استناد 

 . 1-20(، 33)17، ادبیات تطبیقی. پراپ ریمیولاد یۀنظر
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 مقدمه  .1

و در   هایرستن ن یمطرح است و انسان همواره در ارتباط با ا هاوه یجمله مو از هایو جهان، بحث رستن رانیا یهادر نگاه به اسطوره
  ها، یرستن  نیاست. اکرده  ان یها برا در قالب اسطوره  یو بارور   شیزا  ۀویش  یو حت  ییسراداستان  ،هاوهیم  نیخود و ا  ۀرابط  یبرقرار

با طب  ۀدلسوزان  وندیپ  قیطرنیاو قهرمانان قصه بوده و از  هاتی شخص  گریاری  ییوجاد  یاگونه به اند. در را نشان داده   عتیانسان 
 یجا   یرونیاو از   فا یرا ا  یو بارور   شیو زا  یجمله نقش مادرانگمختلف از   ییهانقش  اهان،یو گ  هایها، رستنها و حماسهاسطوره

 .اندفولکلور بازکرده یهاخود را در قصه

  ی هاوهیم  ،یرانیا  یهاهم نقش دارند. در قصه  کیرکلاسیو غ   کی کلاس  یبلکه در آثار ادب  ،هافقط در اسطورهنه  هاوهیو م  هایرستن
است.  یانار و گلاب ب،یجمله ساز هاوه یم یکارکرد برخ نیترمهم ،یگریاریو  یاما نقش بارور ؛گوناگون داشته  یمختلف کاربردها

که  هایرستن یاند. از کارکردهاکرده  فایدر داستان را ا یبرندگشینقش پ ،مشابه و گاه متفاوت از هم یکردهاگاه با کار هاوه یم نیا
 یگریاری  نی. معمولًا اشودیم  ادیقصه    گریاریعنوان  ها اشاره کرد که از آن به آن  ییبه عامل جادو  توانیم  ،است  هاوه یمعطوف به م

  ا ی  ییجادو  گریاری  یهاوه ی م  نیاست که غالباً ا  ییجادو  یهاوه یم  نیا  قیقصه از طر  ن قهرما  شیزا  یحت  ا یبا جادو همراه است  
 است.  بیانار و س ،قهرمان ۀمتولدکنند

  ی پوششباهت و هم  یرانیا  یهادر قصه  هاوه یرنگارنگ دارند که گاه با کارکرد م  یها و کارکردهاجلوه   ز ین  اهدر قصه  هاوه ی م  نیا
و جادوگر به دست پادشاه،    ،شیجمله دروبه دست اشخاص مختلف از  یانار   ای  بیس  یگاه  ،هاقصه  نیاز ا  ی. در برخکنندیم  دایپ

 ی رانیا  یها قصه  یبند( در کتاب طبقه1391)  i« مارزلف».  شودی قهرمان قصه متولد م  قیطرنیاو از  شودیداده م  ...و    ر یخان، مرد فق
 ب ی و س  ییطلا  بیاز س  ب،ی س  لی. او ذشودیقهرمان داستان متولد م  ،کنندهآبستن   بیها با سکه در آن  کندیاشاره م  ییهابه داستان

 است. کرده  ادی زیخندان ن
i«میبرادران گِر»  یهانمونه، در قصه  ی(. برا1388  ش،یخدر.ک:  است )  ییجادو  یها یرستن   نیتکرارتراز پر  یکی  بیس i  (1397  )

نام    رییتنها با تغ  ،قصه  ن یاست و مشابه ا  یدر ازدواج و نجات دختر از دست نامادر  ییدرخت جادو  قی طراز  ییطلا  یها بیکارکرد س
اغلب زن   ،یرانیا  یهاکرد وجود دارد. در قصهعمل   نی( با هم1396)  انیپر  ۀقص  یس رو  یهاافسانهدر    تی شخص  کیشدن  و اضافه

 ش،یدرو ۀ مانند قص ؛شوندیصاحب فرزند م ،دهدیها مجادوگر به آن  ا ی شیکه درو یبیانار و س قیطرندارند از یکه فرزند یو مرد
و   انیشیدرو»  ۀنوشت  رانیمردم ا  یهاافسانه  هنگفراز    5که در جلد    ...و    نیو دختر پادشاه چ  شی درو  ۀجادوگر، قص  شیدرو  ۀقص

مهاباد م 1380)  «یخندان  نمون  مینیبی(  طر  یفرزندآور  نیا  ۀو  از  م  قیرا  افسانه  بیس  ۀویخوردن   تالو یا»از    ییایتالیا  یهادر 
i«نویکالو i i  (8913و افسانه )در    بیس  داز کارکر  یگری. نوع دمیکنیمشاهده م  زی( ن1382)  «نیاُفائول»  ۀنوشت  رلندیمردم ا  یها

  افتن ینقش خود را در    ،یرانیفولکلور ا  یهااست که در داستان  ییطلا  بیآوردن سدستبه   یوجو براجست   ،«میبرادران گر»داستان  
. گذرادیرا پشت سر م  ییهاخطرها و مبارزه  ،قهرمان  ،است و در هر دو نمونهکرده   فایا  هابیدزد س  ا یو    ان یخندان و نار گر  بیس
 دارند.  یمختلف  یها کارکردهاوه یم نیا ،ی روهربه

 

 بیان مسئله  . 1-1

برخی  و    یهای ایرانای از قصهکارکرد ریختاری و مضمونی سیب در گزیده  هایها و تفاوتپی بررسی شباهتنوشتار حاضر در  
اروپایی تحقیق.  است  کشورهای  نمی  این  اسطورهکوشد  کارکردهای جهانیقش  و  میوه   هارستنی  ای  فرهنگ  ها  و  با    بشریدر 

i« پراپ»های مختلفی را بر مبنای رویکرد  مایۀبن   ، های مختلف موجودپژوهشکه  رغم اینعلی.  تصویر بکشدمختلف را به   نژادهای v 
های  مایۀ سیب بر روی قصهدهد پژوهشی تطبیقی با بننشان می  ،جوی نویسندگان این نوشتارواند، تا جایی که جستبررسی کرده

 بدیع است.  ،فولکلور ایرانی و اروپایی تاکنون انجام نشده و لذا پژوهش حاضر

 

 
i Ulrich Marzolph 
ii Brothers Grimm 

iii Italo Calvino 
iv Vladimir Propp 



 

 

 
 و دیگران   اسدی  |... یی و اروپا   ی ران ی فولکلور ا   ی ها در قصه   بی س   ییجادو  ی ها کارکرد بررسی تطبیقی  
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 وهش پیشینۀ پژ چارچوب نظری و . 2-1

شکل  به  تطبیقی  نحلهبررسی  و  رویکردها  منظر  از  و  مختلف  میهای  انجام  مختلف  فرهنگ  گیرد. های   ، یق یتطب  یشناساگرچه 
 یل یتحل یهاتیهمچنان ظرف ،ییروا یهاپیو ت نینماد یهایکار ش یفولکلور از منظر خو یهاقصه یدارد، بررس نه یرید یانهیشیپ

 ۀعمدکه    است  «پراپ  ولادیمیر» شناختی  یکی از این رویکردها، رویکرد ریخت  .کندیفراهم م  ،ینافرهنگ یرا در مطالعات ب  ینینو
i« استراوس لوی  »،  i« داندس »جمله  . بسیاری از محققان ازصورت گرفت  ،آناساس  کار این تحقیق بر i    گریماس   »و»i i i  ۀ شیو  

. پراپ از  (1391آسابرگر، به نقل از اصغری و قاسمی اصل: ر.ک: ) اندنشینی دانسته هم ۀ را بر پای  «پراپ»تحلیل ساختاری  تجزیه و
 ، تدریج و در زمانبه  ،کند؛ یعنی یک روایت با در پی هم آمدن واحدهای روایی می  تحلیلی ارائهنشینی روایات که قابل توصیفند،  هم

.  ی باهم دارندتکلی چه شباه  طورها به روسی نشان داد که این قصه  ۀبیست قص  و  با بررسی صد  «پراپ»  )همان(.  یابدتکامل می
نمی  ،هایشانکاریخویش  «پراپ»تعبیر  به میتغییر  انجام  متفاوت  قهرمانان  با  مشابه  کارهای  اغلب  و  و  کند  اساس  بر وی  گیرد 

 (. 80- 79: 1401پراپ، ر.ک: برد )قصه را پیش می ۀمطالع ،کاریخویش

  ی ها یکارشیاز منظر خو  یرانیرایو غ  یرانیا  یهارا در قصه  بیس  یۀمااست تا بنتلاش کرده  ه،ینظر  ن یبر ا  هیپژوهش حاضر با تک
i«تامپسون-آرنه»شناسی  اساس تیپبر  ،در این پژوهش، مبانی نظری  کند.  یبررس  ییروا vو مفهوم «پراپ»شناسی  ، الگوی ریخت ،

سیب در دگردیسی، باروری   ینها، نقش نمادگیری از این چارچوباند. با بهره های فولکلوریک بازنگری شدهکاری در روایتخویش
تحول شخصیت قصه  ،هاو  تحلیل شدهدر  اروپایی  و  ایرانی  دقیقهای  مقایسۀ  امکان  ساختاری،  رویکرد  این  علمیاست.  و  تر  تر 

 د.  روکند و از سطح توصیفی فراتر میها را فراهم میروایت

. است  اروپاییهای ایرانی و  در قصه  سیب  شناسیمضمونی و ریخت  تر عنوان شد، هدف نوشتار حاضر بررسیگونه که پیش همان
است. شاید بتوان در برخی  نشده  ی انجامپژوهش  ،های فولکلوردر قصه  دربارۀ سیباین    پیش ازدانند، تا  تا جایی که نگارندگان می

 اند.ها درنیامده در باب قصه  پژوهشی صورت  طور مجزا به به   یکولی هیچ  ؛هایی گذرا به سیب و کارکردهای آن پیدا کرداشاره  ،منابع
 .اندپرداخته یمشابه  امینهای مختلف به مضبه شیوه  های زیرپژوهش، وجود این با

در بررسی نمادهای سیب، کبوتر، گل سرخ و نیلوفر در اشعار سهراب سپهری، به نماد سیب در  (  1386شریفیان و داربیدی )
های دیگر با عنوان  نیز در دو پژوهش جداگانه، از سیب و برخی میوه (  1388؛1387اند. خدیش )اشاره کرده  ،سنت شعری معاصر

 . استهای فولکلور تأکید داشتهعامل جادویی یاد کرده و در پژوهش متأخر خود بر بسامد سیب در قصه

طور مختصر به باروری زن از طریق خوردن  اند و بهبه نقش درخت در بارورکردن زنان اشاره کرده ( 1393انصاری و همکاران )
های فولکلور، سیب را عاملی  ها و گیاهان جادویی در قصهنیز در بررسی میوه (  1394نسب )اند. شریفبرگ گل، دانه یا میوه پرداخته 

برشمرده آن  برای  را  باروری  از جمله  کارکرد  معرفی کرده و چند  )پرتکرار  و رحیمی  بیضایی  عرفانی  از  (  1394است.  استفاده  با 
 . اندهای ایرانی پرداخته، به تحلیل انواعی از قصه«تامپسون-آرنه»شناسی تیپ

گری قهرمان اشاره اند که به باروری و یاریهای فولکلور را بررسی کردهانواع نمادها در قصه(  1394فخرائیان و همکاران )
- های گیاهیپرستی گیاهی گذشتگان بوده و شامل شخصیتدارند. یکی از این نمادها، نماد طبیعی است که بازماندۀ دوران توتم

چندین نماد را برای سیب تعریف    ،نیز از منظر نمادگرایی(  1395شود. فخرائیان و حسینی کازرونی )های جادویی میانسانی و میوه 
 . اندهای مختلف استخراج شدهاند که غالباً از فرهنگکرده

ادبیات ها و نمادهای آنانواع میوه (  1396شجاعی ) ابراهیمی و  ایرانی، ادیان  ها را بررسی کرده و به نماد سیب در فرهنگ 
(  1397دی )داند. ایواشچنکور و زمرّهای یونانی میممنوعه را تأثیرپذیرفته از نقاشی  ۀعنوان میو است. او ورود سیب بهعرفانی پرداخته

اند. آورند و احمدی ای کوتاه کرده های روسی اشارههای شفابخش در داستان، به سیب« مارزلف»اساس  ها بربندی قصهدر تقسیم
 .اندهای فولکلور ایرانی بهره گرفتهدر تحلیل قصه «پراپ»نیز از الگوی ( 1397، شاکری و اسکندری )(1397)

 
i Alan Dundes 
ii Claude Lévi-Strauss 

iii Algirdas Julien Greimas 
iv Aarne–Thompson 
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اند. علامی و  ها اشاره کردههای درمان جادویی، به سیب بارورکننده در قصهبندیدر یکی از تقسیم( 1398یوسفی و همکاران )
( یاسمی(  1398احمدی  پژوهش(  1398فر و همکاران )و  الگوی ریختنیز در  از  برای تحلیل ساختار   «پراپ» شناسی  های خود 

 اند.های ایرانی استفاده کردهقصه

  و همکاران   ذوالفقاری  .استها پرداخته، به بررسی ساختار روایی قصه«تامپسون-آرنه»شناسی  گیری از تیپبا بهره (  1397حری )
 iاند. در نهایت، داقتاشوقلو پرداخته  «تامپسون-آرنه»شناسی  های ایرانی با استفاده از تیپدر پژوهشی جدیدتر، به تحلیل قصه(  1400)
فولکلور آناتولی ترکیه، به نقش  های مختلف اشاره کرده و ضمن بررسی آن در شعرهای  به نماد و کارکرد سیب در فرهنگ(  2017)

 . استهای فولکلور اروپا و شرق پرداختهباروری سیب در قصه
 

 اهمیت و ضرورت پژوهش  . 3-1

شود. اولًا، تاکنون سیب به طور اخص ها ذکر میترین آن پژوهش حاضر از زوایای مختلف حائز اهمیت است که در این بخش مهم
های ایرانی و اروپایی در این خصوص وجود ثانیاً، تطبیقی بین قصه  ؛استنگرفته  مورد بررسی قرار  ،فولکلورهای  مایۀ قصهمنزلۀ بن به

گران فرهنگ پژوهش   علاوه، امید است که این پژوهش بههاست. بثالثاً،  پژوهش موجود بر کارکرد جادویی سیب تمرکز کرده؛  ندارد
ها شتراکات آن ااین عناصر و    در شناسایی بهتر  های مشترک و به ناقدان فرهنگیمایه این بن   تردقیق  شناخت  در  ایران و جهان   ۀعام

  قبیل   تولید برنامه با استفاده از این در  و فرهنگی    ایرسانهسازان  برنامه   رای بتواند  میتحقیق پیش رو  افزون بر این،    کمک کند.
 بخش باشد. ایده ،فرهنگیمشترک   اصرداشتن عننگاهو زنده جهانی ترکاتبازتاب مش منظوربهنمادها 

 

 . روش پژوهش 4-1

هایی انتخاب شدند  در این پژوهش، قصه  .پراپ انجام شد  یشناس ختیر  یۀو بر پای  ق یتطب_ یساختار  لیپژوهش با روش تحل  نیا

های مرتبط ، تیپ«مارزلف»بندی  و طبقه  «تامسون_ آرنه»های  نقش محوری داشت. ابتدا با استفاده از شاخص  ،ها سیبکه در آن 

،  (=F) هایی چون دریافت شیء جادویی کاری، خویش«پراپ»شناسی  گیری از الگوی ریختشناسایی شدند. سپس، با بهره   ،با سیب

ها را در ارتباط کاریهایی که حداقل یکی از این خویشکدگذاری شدند. قصه (=G) و دگردیسی (=δ) نهی  ،(=K) التیام بدبختی

 لیدلبه  .فرهنگی کمک کرد  ۀبا سیب داشتند، وارد تحلیل شدند. این فرایند به شناسایی الگوهای مشترک و متمایز در دو حوز
 نیا  است.بوده   ییایتالیو ا  یآلمان   ،یروس   یهاقصه  یبر رو  لیتمرکز تحل  ،یی اروپا  یاز تمام کشورها  کسان ینبودن منابع  دسترس در

پا بر  افسانه  یرانیا  ۀ قص  137  لیتحل  ۀیپژوهش  ا  یها از فرهنگ  آثار    ییاروپا  ۀقص  54و    رانیمردم   تالویا»  ،«میبرادران گر»از 
 است. و ... انجام شده «نویکالو

ها حائز اهمیت است و چون این قصه   ،کندسیب رهنمون میچه که ما را به کارکرد و مضمون  کاری آنویک خویشاز میان سی
از این سی ها عبور شد تا جداول دچار طول و تفسیرهای از آن   ،کاری برخوردارندویک خویشاز صحنۀ آغازین و بسیاری دیگر 

در بیان گردید.    ،نوعی مرتبط با سیب است ها که بهکاری آنها و خویشچه هویداست، نشود. البته نام شخصیتای و آنحاشیه
است و یا در برخی   ... کننده وسیب گریان و یا سیب جوان یافتن سیب طلایی، سیب خندان/کاری شخصیتخویش ،ها برخی قصه

مرتبط   ۀجایی که در قصهر  «پراپ»کاری  ویک خویشسی  ،طور خلاصهشود. به»نهی« از خوردن یا چیدن سیب مطرح می  δ  دیگر
ها که غالباً تکراری کاریمایه قرار گیرد. البته خویشاین بن  محوریت   کدگذاری شد تا تحقیق در راستای  ،با مضمون سیب باشد

 . شدند، مشخص ندااشاره کرده  «تامسون-آرنه»و   «مارزلف»با کدی که  ،هستند

 

 

 

 
i Dağtaşoğlu 
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 متن  /بحث . 2

ها در  همراه کارکردهای مشابه و متفاوت آنهای ایرانی و اروپایی بهشکل مجزا در قصهدر این بخش ابتدا کارکردهای سیب به 
به دسته  ن یاارائه خواهد شد.    1جدول   مقا  یبندجدول  روا  نینماد  یکارکردها  ۀس یو  اروپا  یرانیا  یهادر قصه  بیس  ییو   ییو 

سپردازدیم نقش  اساس  بر  کارکردها  روا  بی.  تفکگوسخن  /نینماد  بنده،یفر  ،یدرمان  ،یسیدگرد  ،ی )بارور  تی در  اند. شده  کی( 
که یحال در  افته،ی  یمعنا و عملکرد متفاوت  ،مختلف  یها در فرهنگ  بیکه چگونه س  دهندینشان م  فیها در هر ردها و تفاوتشباهت

 اند. حفظ شده زیمشترک ن یالگوها  یبرخ
 های ایرانی و اروپایی فهرست کارکردهای سیب در قصه -1جدول 

ها تفاوت  ها شباهت   های اروپایی کارکرد در قصه   های ایرانی کارکرد در قصه    نوع کارکرد  

در ایران با نقش دیو یا مادر 
. اروپا با جادوگر زندیو؛ در   

آور سیب خواب 
. یا کشنده  

آور )مانند سیب مسموم، خواب 
. سفیدبرفی(  

آور، سیب مسموم، خواب 
.سنجیزیبایی  

 فریبنده 

در ایران برگ یا میوه؛ در اروپا 
. بیشتر خود سیب  

سیب با خاصیت  
.درمانی  

سیب شفابخش، سیب  
.جادویی  

برگ درخت سیب با  
خاصیت درمانی یا 

.کنندگیزنده  

 درمانی

در ایران تبدیل به سیب برای  
نجات؛ در اروپا برای فریب یا 

. کشتن  

بیرون آمدن  
. دختر از سیب  

تبدیل جادوگر به سیب یا  
درخت؛ بیرون آمدن دختر از  

. سیب  

تبدیل انسان به سیب،  
حیوان، سنگ؛ بیرون آمدن  

. دختر از سیب  

 دگردیسی 

در ایران معمولاً درویش سیب  
دهد؛ در اروپا سیب از  میرا 

.شوددرخت چیده می  

تولد از سیب یا 
. درخت سیب  

سیب بارورکننده، تولد از  
. درخت سیب  

کننده، تولد سیب آبستن
.کودک یا حیوان  

 باروری

گو  های نمادین و سخنویژگی
. ترنددر ایران برجسته   

.شودکمتر دیده می — سیب گریان، سیب خندان،   
. گوسیب سخن   

گوسخن نمادین/  

 

کننده که بیشترین بسامد را هم کننده، دگردیسی و جوان در ادامه، از میان کارکردهای مشترک، سه مورد ابتدایی یعنی آبستن 
می داده  توضیح  قصه  چند  به  اشاره  با  آن،    شوند.دارند،  از  برخ  یهاافتهیپس  با  محدود  یمرتبط  سبب  نوشتار(   تی)به  حجم 

 به کمک نمودار به بحث گذاشته خواهند شد.   بیس  یانواع و بسامد کارکردها  تیو در نها  شوندیم  لیمشترک تحل   یها یشکاریخو
 ها و ادیان خواهیم پرداخت. در پایانِ این بخش، به بیان جایگاه سیب در اسطوره

 کننده . سیب آبستن 1-2

کند و قهرمان از این  شوند، بارور میها صاحب فرزندی نمیسالها سیبی است که زن و مردی را که  کننده در قصهسیب آبستن
پنجاه و دو داستان یافت شد که با سیبی که درویش، جادوگر، پیرمرد، پیرزن به  ،های ایرانی شود. در قصهطریق در قصه متولد می

درویش است    ،کند. بیشترین نقش تکرارشدهها را صاحب فرزند میدهد، آنمی  ...  مرد فقیر و  و  شاه، ملکه، خان، مرد ثروتمند، زن
ها است.  های ایرانی پادشاه با بسامد بیشتری نسبت به دیگر شخصیتکنندۀ سیب نیز در قصه دهد و دریافتکه سیب جادویی را می

ای  . ملکه است  برادران توأم و نشانۀ سرنوشت  «،مارزلف»در کتاب    303است. تیپ  بار تکرار شده   55های ایرانی  در قصه  303تیپ  
یکی از آن   ،گذاردزاید. بعدها درویش طبق قراری که با ملکه یا شاه میگیرد و دوقلو میسیبی از درویش می  ،فرزند استکه بی

جادوگر    ،هاگذارد تا بعداً برای کمک به او بشتابد. درویش در این قصهای از سرنوشت میبرد. پسر برای برادر خود نشانه پسرها را می
شود.  دچار ماجراهای خطرناک می  ،شود. پسرشوید. راهی میکشد. موهایش را در آب طلایی مییا دیوی است که پسر او را می

-آرنه»در شاخص    303شتابد. کد  بودن برادر اول شده و به یاری او می خطرمتوجه در   ،کند و برادر دومنشانۀ سرنوشت تغییر می 
تولد همزمان کودک     B311تصور خوردن سیب و باروری است و    T511.11ب است. کد  کنندگی سیصرفاً کارکرد آبستن   «امسونت

است. نکتۀ مهمی آمده   675شود. همچنین تولد فرزند با خوردن سیب با کد *سبب می  ،و حیوان است که از طریق سیب بارورکننده
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 ؛ مشترک است   ،در بارورکنندگی سیب  «تامسون-آرنه»  303* با کد  303و *  «مارزلف»  303که باید ذکر شود این است که تیپ  
فرزند با خوردن  * تیپی است که ملکۀ بی303متفاوت است. *  «مارزلف»* در کتاب  303و *  303های ذیل تیپ  کاریاما خویش 

رو ایندارد و ازپسر را از درویش بر حذر می ،گریبرد. یاریپسر را می ،شود و بعداً درویشاست بارور میسیبی که از درویش گرفته
بار در  تلفیق و هفت  «مارزلف»  303* و  550و    «تامسون-آرنه»  313کاری با تیپ  کشد. این تیپ از نظر خویش درویش را می  ،پسر

گرفتن تفاوت در  نظربدون در  ،بار یعنی صرف بارورکنندگی سیب  55در مجموع    303است؛ اما  های ایرانی تکرار شدهمجموع قصه
آبستن قصه  کاریخویش یافت شد. سیب  در قصهها  ازکننده  ایتالیایی  پوست سیب«  1392)  «کالوینو»  های  و  در قصۀ »سیب   )

دهد تا به همسر خود دهد. ملکه با خوردن سیب و خدمتکار با خوردن پوست آن فرزند سیب میاست که جادوگر به مرد بیآمده 
عنوان    ذیل   که   سحرآمیز  سیب  جادوگر،  درویش  قصۀ  توان بهمی  ،دهدمی  جادوگر   که  سیبی  با  بارداری  شوند. درزمان باردار میهم

  نی«   »نصف  مثل  های ایرانیقصه  در  نیز  سیب  با  زن  چند  زمانهم  کرد. بارداری  است، اشارههای ایرانی آمدهدر قصه  کنندهآبستن 
هایی که از درویش  سیب یا سیب  ،فرزندتیپی است که پادشاه بی  «مارزلف»بندی  * در طبقه550است.    یکسان  *550  تیپ  ذیل

  ،ایآورند. معمولًا با توجه به ریشۀ اعداد اسطوره دنیا می زمان فرزندی بهطور همکند و زنان او به است را بین زنان تقسیم میگرفته
  « تامسون-آرنه» B311شوند. این تیپ با تیپ تعداد این فرزندآوری متفاوت است. گاه سه برادر، گاه هفت و یا چهل پسر متولد می 

شدن سیب  شدن از نیمۀ دیگر آن و خورده زمان کودک و حیوان مشترک است. مادر بر اثر خوردن نصف سیب و غافلیعنی تولد هم
 زاید. انسان می  حیوان/پسری نیمه ،وسیلۀ یک حیوانهب

( بود. دختر شاه با خوردن  1382) i« اُفائولین»های ایرلند از کنندگی سیب یافت شد متعلق به افسانهقصۀ دیگری که در آبستن
دخترش   ،دهدبیند به شاه خبر میخورد، میکه از درخت سیب، سیبی میحالیدختر را در  ،گیرشود. فالباردار می  ،سیبی از درخت

هایش( قصر است که پسر به همراهی دو پسر شاه )دایی   چهل گیس ایرانیشود. شبیه قصۀ  باردار است. کودکی پرقدرت متولد می
گیر از دختر صحبت فال  ،های ایرانیکنند تا دختر پادشاه ساحل سپید را پیدا کنند. در این قصه نیز مانند درویش در قصهرا ترک می

های دزد سیب در ایران نیز شباهت دارد: برادرانی که برادر کوچکتر  شود. این قصه با تیپ قصه کند و باعث کنجکاوی قهرمان میمی
کنند، پیدا کردن شیشۀ عمر شریر که قهرمان دروغین  گرانی که در برگشت و کشتن غول به قهرمان کمک میکنند، یاریرا رها می

 شود.از زبان شریر از جای آن مطلع می 
دنیا شود و کودکی بهدهد و زن بارور میبلکه کسی سیب را به زن یا شاه می  ؛آورددنیا نمیزن سیب به  ،های ایرانیقصهدر  

بلِای مِن، پسرسیب، در قلمرو پادشاه ساحل سپید    شود. در قصۀ کودکی نصفه متولد می  ،آورد. گاه بر اثر خوردن نصف سیبمی
برد که دخترت شود. پیرزنی که گویی جادوگر است به شاه خبر میباردار می  ،دختر با خوردن سیبی از درخت و بدون همسر  )ایرلند(

 پدر کودک است.  ،درخت سیب ،دنیا خواهد آورد. در این قصهزودی کودکی بهبه
اساس ها برقصه  کیدارد. با تفک  گرشیزا  اینقش بارورکننده    ،بیها سکه در آن  دهدیرا ارائه م  ییهااز قصه  یفهرست  2جدول  

اروپا  یرانیا  یهاتیدر روا  بیکه چگونه س  دید  توانیم  ییروا  پیو ت  بیکشور، نوع س کار  تولد به   ای  یعنوان نماد باروربه  ییو 
 نماد مشترک است.  کی ییدر بازنما یتنوع فرهنگ ۀدهندنشان  سه یمقا نیاست. ارفته

 کننده سیب آبستن -2 جدول
کاری مرتبط تیپ یا خویش   ردیف  عنوان قصه  کشور  نوع سیب  

303تیپ   1 آلبرزنگی ایران  سیب جادویی 

303تیپ   2 احمدخان و علی ولی ایران  سیب بارورکننده 

303تیپ   3 بلال آقا ایران  سیب جادویی 

550تیپ  شده بین زنان سیب تقسیم  * فرزندش پادشاه و هفت  ایران    4 

550تیپ   5 پرنده آبی  ایران  سیب بارورکننده *

550تیپ   6 پیرمرد خارکن و چهل پسرش  ایران  سیب بارورکننده *

 
i Eileen O'Faoláin 
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303تیپ  گیس جانتیغ و چل ایران  سیب جادویی   7 

303تیپ  گیسچل ایران  سیب بارورکننده   8 

303تیپ   9 چهل گیسو طلا ایران  سیب بارورکننده 

303تیپ  جادوییسیب    10 حسن قناد و ملک ابراهیم  ایران  

303تیپ   11 خورشید خاور و خرامان چین  ایران  سیب بارورکننده 

303تیپ  1درویش  ایران  سیب جادویی   12 

550، 303تیپ  1درویش جادوگر  ایران  سیب بارورکننده *  13 

303تیپ  1درویش و دختر پادشاه چین  ایران  سیب جادویی   14 

303تیپ   15 دندان آهنی  ایران  سیب بارورکننده 

303تیپ   16 دختر درزی و شاهزاده ایران  سیب بارورکننده 

550تیپ  * ،B311  خوردهسیب نیمه  17 نصف نی  ایران  

*675 ،B311  18 سیب و پوست سیب  ایتالیا  سیب و پوست آن 

 19 بِلای مِن، پسر سیب  ایرلند سیب درختی تولد از درخت سیب 

ایرانی  408و  303تیپ مشابه   20 عشق سه انار / سیب  ایتالیا  سیب جادویی 

 

های روایی هر قصه نیز گر دارد، تیپنقش بارورکننده یا زایش  ،ها سیبهایی که در آنبر فهرست قصهدر این جدول، علاوه
)تولد از سیب یا   B311 * )دختران درختی یا تولد از میوه(، و تیپ550)قهرمان و دختر جادویی(، تیپ    303اند. تیپ  مشخص شده

 .شوندتکرار می ،ویژه دربارۀ نقش سیب در باروری و زایشهای ایرانی و اروپایی بههایی هستند که در روایتجمله تیپدرخت( از
 

 . دگردیسی 2-2

با عنصر »س  شودیظاهر م  یدگرگون  یصورت نوعبه   یسیدگرد  ،یرانیا  یهادر قصه معنا که    ن یهمراه است؛ به ا  ب«یکه اغلب 
کنندۀ  سیب تبدیل   جملهاز  ؛ دارد  یمتعدد  یهاخود گونه   ،یسیدگرد   نی. اشودیبدل م  بی درخت س  ای  بیضدقهرمان به س  ایقهرمان  

بیرون به سنگ،  تبدیل  زیباکننده،  به حیوان،  در قصهانسان  به سیب.  انسان  تبدیل  یا  از درون سیب  اروپایی  آمدن دختران  های 
 گیرد.میبرشدن جادوگر یا شریر به سیب یا درخت سیب را درآمدن دختری از درون سیب، تبدیلدگردیسی تولد سیب و بیرون

  ، های ایرانیبیرون آمدن دختران از درون سیب است. البته در قصه  ،های ایرانی و اروپاییوجه مشترک این دگردیسی در قصه
( نویسندۀ  1392)  «کالوینو» آید. پیشتر نیز اشاره شد که  هایی است که دختر یا پری از آن بیرون می نارنج و انار نیز از جمله میوه 

اما در جای دیگر این میوه هندوانه،   ؛آیدهایی است که دختر از درون آن بیرون میکند گردو، فندق و بلوط از میوه ایتالیایی بیان می
های  ها متفاوت و در قصه این میوه  ،لیمو، پرتقال، سیب و نارنج است. گویی متناسب با رویش آن میوه در منطقه یا سرزمینی خاص

 شوند. فولکلور وارد می
کردن به درخت سیب، سیبی را است که مادر با آرزوی داشتن فرزند و نگاه های ایتالیایی آمده شکل سیب« در قصه »دختری به

آمدن دختران از درون سیب با قصۀ »باغ سیب« در ایران شباهت دارد. آید. بیرونزاید که از درون آن دختری زیبارو بیرون میمی
است. طیف قصۀ مشابهی در ایران داریم  جای انار از سیب استفاده کرده گر بهروایت  ،در قسمتی از قصۀ دیگر یعنی »عشق سه انار«

گردد که مثل »شیر سفید باشه و مثل خون سرخ«.  دنبال دختری میآید. شاهزاده به شکل سیب درمیشدن به که دختر بعد از کشته 
رود.  دنبال لباس میمیرند. پسر به همگی می  ،جز یکیرساند بها آب میهاما چون پسر دیر به آن   ؛دهدپیرمردی به او سه انار می

کشد. کنیز با شاهزاده ازدواج  او را می  ،گیرد. بعد از متوجه شدن از حضور دخترکنیزی تصویر دختر را در آب با صورت خود اشتباه می
کشد. از خون او درخت سیب )یا انار( روییده  پرنده را می   ،کند. کنیزشود و پرواز میکبوتری متولد می  ، خون دختر  ۀکند. از قطرمی
شود دختری از درون  برد و متوجه میگری دارد. پیرزنی سیب آخر یا انار آخر را به خانه میکنندگی و درمانشود که خاصیت زندهمی
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شنود. شناسد. قصۀ دختر را می دختر را می   ، برد. شاهزادهدختر را با خود بیرون می  ،کند. پیرزنآن بیرون آمده و خانه را تمیز می
 کنند. ازدواج می ،شود. دختر و شاهزادهمجازات می ،کنیز

آمدن و کارکرد سیب این دو  است که البته فقط در بیرونآمدن دختران از درون سیب در قصۀ ایرانی »باغ سیب« آمده بیرون
قرار   301E*و    301کاری، قصۀ باغ سیب ذیل تیپ  اما در خویش  ؛شبیه هستند  «سیب   عشق سه انار/»و    «باغ سیب»قصه یعنی  

خانه را    ،هادنبال دزد سیبهای دزد سیب است که سه پسر پادشاه به کاری متفاوتی دارد و مانند قصهخویش  ،گیرد. این تیپمی
کاری  سیب از نظر خویش   کنند. در قصۀ ایتالیایی عشق سه انار/تر، کوچکترین برادر را در چاه رها میگکنند و دو برادر بزرترک می

آمدن دخترانی  توان گفت این دو قصه صرفاً در کارکرد سیب که بیرونشود. پس میهایی دیده میبا قصۀ ایرانی نارنج و ترنج شباهت
 های دیگری شبیهند. کاری به قصهاما در خویش ؛مشترکند ،از درون سیب است

هایی دارد.  اما تفاوت  ؛است   «نارنج و ترنج»قصۀ مشابه قصۀ ایرانی  شد«  قصۀ دیگر با عنوان »چوپانی که هرگز بزرگ نمی
که بارگالینا خوشگلۀ سه سیبی کند »الهی نتونی بزرگ بشی مگه این نفرین می ،شکند. زنهای پیرزن را میمرغ تخم ،چوپان جوان
دهند تا او در  اشخاص جادویی به او چیزهایی می  ،فرستد. در راهدنبال دختر می جوان را به   ،خونن رو پیدا کنی!« مادرکه آواز می

آید. درون قفسی قرار دارد که همان دختری است که از آن بیرون می  ،هنگام فرار از دست جادوگر بر زمین بریزد. سیب در این قصه
ختر را درون چاه  دنبال اوست. کنیزی دهمان دختر کوچکی است که قهرمان به  ،هایی که در دست پیرزن جادوگر استواقع سیبدر

روید. دختر از درون درخت  های ماهی درختی میکند. از استخوانشود. مادرِ چوپان ماهی را صید میاندازد. تبدیل به ماهی میمی
آمدن  کنند. این قصه نیز صرف بیرونشوند و ازدواج می بیند، هر دو بزرگ میدختر را می  ، کند. پسرآید و خانه را تمیز میبیرون می

کاری با دو قصۀ ایرانی »نارنج و ترنج« و »گل علی و ماهی قرمز« اما در خویش  ؛مشترک است  ، دختر از درون سیب و کارکرد سیب
یابد  کند و نجات میرسد و دگردیسی پیدا میقتل میدست کنیز شریر به دختر به   ،اشتراکاتی دارد. در این سه قصه  408یعنی تیپ  

 گردد.و پیش قهرمان بازمی 
در این است که غالباً سیب با جادو و جادوگر در ارتباط است.    ،های ایرانی و اروپایی داردشباهت دیگری که سیب در قصه

قهرمان    ،جادوگر  ،های اروپاییدهد. در قصهکننده میرسد و سیبی آبستندرویش، جادوگر، پیرزن جادوگر، پیرمردی مرموز از راه می
برفی(  یا خود به سیب یا درخت سیب تبدیل دهد )مانند قصۀ سفیدآور به او میزند یا سیبی مسموم یا خواب را با سیب گول می 

جادویی   ،اما وجه مشترک آن  ؛متفاوت است   ،روس. درست است که کارکرد سیب  i« آفاناسیف»های ایوان اثر  مانند قصه  ؛شودمی
 جادوگران یا دیوهایی بودن است.طور مستقیم در دست رسیدن آن است و یا به غیببودن و از

گر یا استخوان حیوان یا اجزای آن است. معمولًا  کردن حیوان یاریروییدن درخت سیب از خاک  ،شباهت دیگر در دگردیسی
بار به یک میوه تبدیل  شود و هرروییده می  ،دهد. در قصۀ »اندرزهای حکیمانه« درخت با خاک کردن ماردرخت، قهرمان را یاری می

و »یک چشم، دو چشم، سه چشم« درخت سیب تغییر ماهیت  «خاوروشچکا »اما در دو قصۀ  ؛ها سیب استشود که یکی از آنمی
 کاری اندرزهای حکیمانه کاملاً متفاوت است. اما خویش  ؛کاری دو قصۀ روسی و آلمانی کاملاً یکساننددهد. از نظر خویشنمی

ها به اند. دگردیسی شامل تبدیل شخصیتدهد، فهرست شدهدگردیسی با سیب رخ میها  هایی که در آن، قصه3  در جدول
ساختار  وجود  با دهند که  ها در دو فرهنگ نشان می ها و تفاوتآمدن دختران از درون سیب است. شباهتسیب، درخت سیب، یا بیرون 

 . برد روایت مشترک استها و پیشنقش سیب در تحول شخصیت ،روایی متفاوت
 های ایرانی و اروپایی مقایسۀ دگردیسی )تبدیل و تغییر به سیب( در قصه -3جدول 

درخت    ش ی شباهت در رو 
از جانور   ب ی س   

آمدن  رون ی شباهت در ب 
 ب ی دختر از س 

ی س ی با دگرد   یی اروپا   ی ها قصه  ی س ی با دگرد   ی ران ی ا   ی ها قصه    

  مانهیحک یاندرزها
(، خاوروشچکا  رانی)ا

چشم دو  کی(، هی)روس

  زادان یپر ب،یباغ س
  ← بیدرخت س

  ب،یبه شکل س یدختر

 عشق سه انار/ ب،یبه شکل س یدختر
پسر  شد،ی که اصلاً بزرگ نم یچوپان ب،یس

 وان یو جادوگر، خاوروشچکا، ا وهیزن ب

دو   ب،ی، باغ س1د ملک محمّ
ارث   ،ی تاجرباش ت یخوانده، وصبرادر

کن  خرس  ب یجادو، س ۀپدر، ترک

 
i Alexander Afanasyev 
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چشم )آلمان(، چشم سه 
. (ایتال یجهان )ا ۀآور  

  یعشق سه انار، چوپان
. شدی که بزرگ نم  

،  137پسر گاو   وانیا ،یدهقان و مرد انگشت
،  135-136پسر گاو  وانیو ا ر یطوفان بوگات

Ivan Popialov 

درخت  زادانیکن، پرآدم  یگلاب
راز دل  مانه،یحک یاندرزها ب،یس

. گل با صنوبر  

 
کند. انسان را به حیوان تبدیل می  ،. سیب دست جادوگر است. سیب«آفاناسیف»های  شود مانند قصهجادوگر به سیب تبدیل می

دهندۀ غنای نمادپردازی سیب  نشان   ،ین تنوعکند تا در امان بماند. اپسر را به سیب تبدیل می  ،پریزاد یا مادر دیو  ،های ایرانیدر قصه
از نظر کارکرد  ی ایرانیهاشود تا قهرمان را بکشد. قصههای اروپایی به درخت سیب تبدیل میت. در قصههای ایرانی اس در روایت

مرتبط با    یهایسیاست، دگردنشان داده شده   4طور که در جدول  همان.  های اروپایی متفاوت است نوع دگردیسی در قصه   باسیب  
 .بیس ایبه سنگ  لی تبد یو حت یباکنندگیگرفته تا ز وانیانسان به ح لیدارند؛ از تبد یمتنوع فیط یرانیا یها در قصه بیس
 
 

 های ایرانیدگردیسی در قصه -4 جدول
ها قصه  ی س ی نوع دگرد   

ی تاجرباش تیکن، وصخرس  بیس وان یانسان به ح لیتبد   

باکننده یز ارث پدر  

جادو، راز دل گل با صنوبر  ۀارث پدر، ترک به سنگ  لیتبد   

دملک محمّ ان،یشاه پر  وسفیخوانده، دو برادر ب یانسان به س لیتبد   

 
ها با  شود: بیرون آمدن دخترانی از درون سیب که پیشتر به شباهت آن خلاصه می   ،های اروپایی دگردیسی در دو نوعدر قصه

نوع دیگری  ،شدن جادوگر به سیب یا درخت سیب برای کشتن قهرمان یا فرار از دست قهرمانهای ایرانی اشاره شد و تبدیلقصه
 های اروپایی است. های متفاوت در قصهاز دگردیسی 

  ا یجادو    ب،یگاه نماد فر  بیس  ییاروپا  یهاگر دارد، در قصهدرمان   اینقش محافظ    شتریب  بیکه س  یرانیا  یهاتیرخلاف رواب
  ییهانمونه  5جدول    .اندییعناصر جادو  ییدر بازنما  یفرهنگ  یها از تفاوت  یبازتاب   ب،ی س  یکارشی ها در خوتفاوت  نیخطر است. ا

 . دهدیرا نشان م ییاروپا یهادر قصه بیمرتبط با س یهای سیاز دگرد
 های اروپایی دگردیسی در قصه -5جدول 

ها قصه  ی س ی نوع دگرد   

Ivan Popialovب یدرخت س ای بیجادوگر به س لیتبد ر یپسر گاو، طوفان بوگات وانی، ا  

یدهقان و مرد انگشت وانیا وان یبه ح تیشخص لیتبد   

و جادوگر  وهیپسر زن ب به سنگ  تیشخص لیتبد   

ب یعشق سه انار / س باکننده یز   

ب یبه شکل س یدختر ب یتولد از س   

 
 کنندگی . جوان 3-2

های ایرانی، سیب سرخ  پردازد. در قصههای ایرانی و اروپایی میکننده در قصهعنوان عنصر جوانبه بررسی نقش سیب به 6 جدول
کننده و آب حیات همین کارکرد ویژه روسی، سیب جوانهای اروپایی، بهها به بازگرداندن جوانی اشاره دارند. در قصهو دیگر روایت

دارند. شباهت با اسطورهرا  باستان )سیبها  یونان  )ایدون( و  اسکاندیناوی  باغ هسپریدها( نشان میهای  این های زرین  دهد که 
 . های مختلف داردای مشترک در فرهنگریشه  ،مایهبن
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 یی و اروپا یرانیا یها در قصه بیس یکنندگکارکرد جوان سۀیمقا -6جدول 
 ای های اسطوره ریشه ها و  شباهت  های اروپایی قصه  های ایرانی قصه 

سیب سرخی که پیران را  
  – ارثیه –داد جوانی می 

 جمشید ملک – طوطی

شوآن مک بروگان و پادشاه قوم  
  سیب  شجاع، پسر –سفید 

  هایقصه) حیات آب و کنندهجوان 
 (روسی

ایدون در اسکاندیناوی مشترک   ۀکنندگی سیب با اسطورجوان 
های زرین باغ های یونانی با سیب دیگر در اسطوره  ۀاست؛ ریش

:  1387فاطمی، ر.ک: کردند )هسپریدها که جوانی را اعاده می 
72). 

 

دهد. در  های روسی و ایتالیایی نشان میها در قصهنقش سیب را در فرآیندهای دگردیسی شخصیتطور خاص  به  7جدول  
ای برای تغییر شکل جادوگر یا تبدیل انسان به حیوان است؛ در موارد دیگر، سیب عامل زیبایی یا حتی  ها، سیب وسیلهبرخی روایت

تنها نماد جوانی، بلکه نماد تحول، تغییر و بازآفرینی دهند که سیب نهشود. این کارکردها نشان مینماد زایش و تولد محسوب می
 .های اروپایی استدر قصه

ها تی شخص یس یدر دگرد بینقش س -7جدول   
ی س یدر دگرد   ب ی نقش س  ی س ی نوع دگرد عنوان قصه  کشور    

به   بیفر ایفرار  یجادوگر برا
. شودی م لیتبد بیس  

ه یروس  Ivan Popialovپسر   وانی، ا
 ر یگاو، طوفان بوگات

  بیجادوگر به س لیتبد
بیدرخت س ای  

  وان یانسان به ح لیباعث تبد بیس
. شودیم  

ه یروس یدهقان و مرد انگشت وانیا  به   تیشخص لیتبد 
وانیح  

طلسم مرتبط با آن باعث   ای بیس
. شودیشدن قهرمان مسنگ   

ه یروس و جادوگر  وهیپسر زن ب  به   تیشخص لیتبد 
 سنگ 

  یدگرگون ای ییبایباعث ز بیس
.شودیدختر م یظاهر  

ا یتالیا ب یعشق سه انار / س  باکننده یز   

 د؛یآی م رون یب ب یدختر از درون س
. است شینماد زا بیس  

ا یتالیا ب یبه شکل س یدختر  ب یتولد از س   

قصهدگردیسی  در  سیب  با  مرتبط  علاوههای  اروپایی،  جنبهای  بیان  ۀبر  بازآفرینی  جادویی،  و  تحول  به  فرهنگی  نگرش  گر 
 ت. هاس شخصیت

مثبت و    ۀکه به دو دست  شودیظاهر م  یمتنوع  ییجادو  ی با کارکردها  یرانیا  یهادر داستان  بیسدهد که  نشان می  1نمودار  
یمنی،  خوش )نماد    خندان«  بیس»( و  ییو باززا  اتی)نماد ح  کنندگی«»آبستن آن شامل    یهانقش   ن ی. پربسامدترشوندی م  میتقس  یمنف

و   افسانهشادیخرد  در  است که  در، که  عاشقانه  یهاهید ه  ایبهشت«    بیمانند »س  ییها(  از  در همبازتابی  معنا  و  ماده  تنیدگی 
است،  جهان ایرانی  مقابل،  شودیم  دهیدبینی  در  منف  ه«مسموم و کشند  بیس».  افسانه  ینقش  مشابه  مانند   ییاروپا  یهادارد و 

 .شودیاستفاده م بیفر ای یاخلاق یهاآزمون یمعمولًا برا «ی دبرفیسف»
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 های ایرانی کارکردهای جادویی سیب در قصه -1 نمودار

شده  آوری«»خواب  ای  ی«آورسخن»مانند    ییکارکردها تکرار  بسترها  از ین  رایز  ؛اندکمتر  دارند.    دهیچیپ  ۀ انیگرافراواقع  یبه 
 ؛کنندیشکل اشاره م  رییو تغ  یبه شاد  بیهستند که به ترت  یگر ید  نینماد  یها جنبه  «کنندهیسیدگرد»و    «خندان  بی س»  نیهمچن

 اند.کمتر برجسته ،یاصل  یهابا نقش  سهی اما در مقا

است که همزمان به تقدس و   یرانیا  ین یباز جهان  بازتابیر،  آوو هم مرگ  بخشیزندگ  هم  ب،یس  ییدر نمادگرا  یدوگانگ  نیا
  ران، ی ا  یعرفان  ات یاما در ادب  ؛( وجود داردونانی  ییطلا  بیها )مثل سفرهنگ  گرید   ریبا اساط  ییها. مشابهت پردازدیم  اتیخطرات ماد

نشان    1طور که نمودار  همان  .بخشدیبه آن م  یفردمنحصربه  یهایژگیاست که و  ییگوشیپ  ارابز  ای  یگاه نماد عشق اله  بیس
 ی که کارکردها یحال در  ؛دارند  ی شتریبسامد ب  یرانیا  یها( در قصهکنندگیجوان  و  یبارورنظیر  )   بیمثبت س  یکارکردها   دهد،یم

 د. شونیم دهیکمتر د یمنف
های اروپایی شامل پیکرۀ این پژوهش، بیشترین فراوانی داستان با مضمون سیب به ترتیب به سه کشور روسیه، آلمان در قصه

های روسی انداختیم که نتایج آن در فراوانی مضامین در قصههای ایرانی، نگاهی به  شد. لذا برای مقایسه با قصهو ایتالیا مربوط می
 است. ارائه شده 2نمودار 

 
 های روسی فراوانی کارکردهای جادویی سیب در قصه -2 نمودار
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با این تفاوت    ؛وجود داشت( نیز  1های ایرانی )نمودار  های روسی در قصهدربارۀ قصه  2شده در نمودار  کارکردهای نمایش داده 
خورد. چشم نمیبه  ،های روسیِ مورد بررسی این کارکردباروری سیب است که در بین قصه  ،های ایرانیکه کارکرد غالب در قصه

گویی )درخت( سیب در دو قصۀ ایرانی  بیش مشابهی دارند. برای مثال، سخنوبسامد کم  ،نظر از این کارکرد، کارکردهای دیگرصرف
های روسی مرتبط با درخت  گویی مربوط به خود سیب و در قصههای ایرانی سخناگرچه در قصه  ؛و دو قصۀ روسی مشاهده شد
 های روسی و سایر ملل است.بیشتر از قصه ،های ایرانی پیکرۀ این پژوهشکه مجموع قصهسیب مشاهده گردید و نیز این 

 
 های ایرانی و اروپایی داستانبسامد کارکردهای سیب در  -3نمودار

  یفراوان  نیشتریب  شود،یمشاهده م  چهچنان.  پردازدیم  یرانیا  یهادر داستان  بی س  ییجادو  ی بسامد کارکردها  ارائۀبه    3نمودار
عنوان  به  بیس  یژگیو  نیا  ت ی اهم  ۀدهندنشان  ،و با توجه به توضیحات قبلی  کننده« استآبستنواحد مربوط به کارکرد »  100ا  ب

  25و    52با    بیبه ترت   کننده«جوانو »  «یسی»دگرد  یاست. پس از آن، کارکردها  ران یفولکلور ا  اتیدر ادب  ییو باززا  اتینماد ح
 است.  یر یاساط یها تیدر رواشخصیت  جوان کردنشکل و  رییدر تغ بینقش س گرانیواحد قرار دارند که ب

آورد برای مثال در قصۀ سیب حضرت سلیمان در جلد هفتم میسخن دراشیاء را به)نظیر سیبی که  کارکردها«    ریبخش »سا
  ا یها نادر  داستان  رد  بیس  یها یژگیو  یکه برخ  دهدیرا به خود اختصاص داده، نشان مواحد،    40،  مقدار  نیکه کمتردرویشیان(  

مرتبط است تا  یو دگرگون  یبخشاتیح میبا مفاه شتریب بیس   ،یرانیکه در فرهنگ ا دهدیبسامد نشان م عیتوز نیخاص هستند. ا
که در   یکنندگبر جوان  ژهیو  دیاما با تأک ؛دارد یهمخوان  یجهان ریدر اساط بیس ییالگو با نمادگرا نی. ایا هیحاش ای یمنف  یهاجنبه

 بارزتر است. رانیا اتیباد
   انی و اد هااسطوره در  بی س. 4-2

و  ها آمده  نام آن ها که در قرآن کریم است. برخی از میوه ها تأکید شدهمسیحیت، بر نقش برخی میوه مانند اسلام و   در برخی ادیان
ان« )قرآن،  مّجمله انار »رُاز  ؛نماد بهشت و سعادت و برخی دیگر نماد سلامتی است   ،اندهای عامه نیز راه خود را باز کردهدر قصه

ها اسرائیل آمده که آن اء: خیار در ماجرای بنیث، خیار »ق(28ـ   27(، انگور »عنب« )قرآن، عبس: 1(، انجیر )قرآن، تین: 68الرحمن: 
اش بر روی  لح: بهشتیان از درخت موزی که میوه (، موز )ط61َ  به یک غذا قناعت نکردند و از موسی خیار خواستند« )قرآن، بقره:

اما غالباً سیب است که در   ؛ استکریم برده نشده   قرآنمنوعه در  نامی دقیق از میوۀ م(.  29  واقعه:  هم چیده شده برخوردارند« )قرآن،
شود و آن را معادل جاودانگی، جوانی و شادی  ظاهر می  ،ممنوعه و یا اسرارآمیز  ۀعنوان میو های مذهبی و اغلب بهبسیاری از سنت

فر پیدایش  درادیان ابراهیمی و باورهای وابسته هرچند که در سِ  .(356:  1396شجاعی،  ر.ک:  اند )ابدی در حیات پس از مرگ دانسته 



 

 

 
 و دیگران   اسدی  |... یی و اروپا   ی ران ی فولکلور ا   ی ها در قصه   بی س   ییجادو  ی ها کارکرد بررسی تطبیقی  

 

 

 

17 

که آدم و حوا در بهشت عدن یک سیب خوردند. این مطلب عقیده بر آن است  ،مسیحی سنتدر است؛ اما این میوه مشخص نشده 
اساس انجیل اضافه کردند؛ بنابراین میوۀ نامشخص ای برتأثیر نقاشان رنسانس باشد که عناصر اساطیر یونانی را به صحنه  تحت  شاید

نتیجه سیب نماد دانش،  نظر گرفته شد. درسیب در  ،های یوناناسطوره (  Hesperides)عدن تحت تأثیر سیب طلایی باغ هسپریدس  
عنوان میوۀ ممنوع  ابدیت، وسوسه، سقوط انسان و گناه شد و در ترجمه از نسخۀ لاتین قدیمی کتاب مقدس بر روی تعبیر سیب به

 (. 360 همان:)تأثیر گذاشت  ،شده در انجیلگفته
نوع عملکرد   ،میکنیم  یکه بررس   ییهااز قصه  یاریبس  .(9:  1395  ،یمتوسلر.ک:  ها هستند )قصه  ۀقالب و شکل دهند  ر،یاساط

است و تنها تفاوت در   کینزد  ار یبس ،داشته ینقش مهم بیکه در آن س یااسطوره ا یآن  یااسطوره یژگیبه و بیاستفاده از س ایو 
 یعیطب  یامر  ،میگفت  یشفاه  یهاکه در مورد قصه   یاست که البته با توجه به نکات  نفروا  یهایکار شیو خو  تیشخص  ت،یروا  ۀویش

و   هانامه شینما  یو حت  یاز آثار مهم ادب  یاریمتن در بسش یپ  ک یعنوان  است تا به ها باعث شده در اسطوره   بیاست. نقش مهم س
 (. 52: 1401فارغ و همکاران، ر.ک: باشد ) یرانیرایو غ یرانیدر فرهنگ ا هاهیمابن  نیاز پرکاربردتر یکیو  ابدیراه  نمایس

س  نیشتریب اسطوره  بینقش  ا  ؛شودیم  دهید  ونانی  یهادر  از  اروپا  مختلف  نقاط  مستثن  نیالبته  در  ستندین  یامر  از    یک ی. 
بودند که به عشق    یخواهر و برادر  ( Hera)  «هرا»و    (Zeus)  «زئوس »نقل شده که    ونانی  شناسیاسطوره  یهاداستان  نیتریم یقد

آغاز   ( Oceanus) «اوکئانس» ۀ شدن در خانبا مهمان انوس یاق یاهکرانه  نیمشترک خود را در دورتر یممنوعه گرفتار شدند و زندگ
ها که درختان  باغ   نیداد. ا   هیزوج هد  ن یرا به ا  دیهسپر  یهابیمعروف به س  نیزر  یهابیس  ،نی مادر زم  ،(Gaia)  «ایگا»کردند و  

  یی( و اژدهاHesperarethousa)  «هسپرارتوسا»(،  Erythie)  «یتیار»(،  Aegle)  « آگله»  ۀ توسط سه اله  دادیم  نیزر  یهابیآن س
را اعاده دهند و هرکس    یقادر بودند جوان  هابیس  نیا  .(72:  1387  ،یفاطمر.ک:  )  شدیم  ی( نگهدارLadon)  «لادن»سر به نام  صد
ا م  هابیس  نیاز  پ  ( Orestes)  «ستهیاور».  شدینم  ریپ  ،کردیتناول  و  شده   ریکه  قدرتمند بهروز  (Hercules)  «هرکول»بود  روز 

  ییطلا بیاو سه س یفرستاد تا برا «دیهسپر» یهابیس بالدناو را به  ،سلطنت کند یدعو «هرکول»که مبادا نیاز ترس ا ،شدیم
،  1383  رنوا،یاسمر.ک:  و کشتن اژدها بود )  هابیس  نیا  دنیچ  «،هرکول»  ازدهمیشد که خوان    گونهنیو ا  اوردیب  یاز درخت جوان 

)ایفر»باغ    ۀویم  بیبر آن سعلاوه  .(149  »Freyja)  فر اساط  یزدبانویا   ر،ی]خواهر  نما  زی[ نیناویاسکاند  ریعشق در   دهست که 
و...[    دیخورش  یخدا  ،ییرقص، راستگو  ،ی راندازیت  ی]خدا  (Apollo)  «آپولن»  یمفهوم برا  نیاست و با هم   یو جاودانگ  یمرگیب
 ۀآن نشان  یها هوس مقدس بود. شاخه  [ در نقش عشق وی عشق و بارآور  یزدبانوی]ا  (Venus)  «ونوس»  یاما برا  ؛مقدس است   زین

  ، یپاکدامن  ۀو اله  شودیشناخته م  انا یبا نام د  روم]در    (Artemis)  «سیآرتم»و بد و انتقام[ و    کی ن  ۀ ( ]الهNemesis)  «سیسینم»
  ۀ شده در مسابقمقرر   ۀزی. جارفتیکار مبه  «اناید»[ هستند و در مراسم مربوط به  شودیشناخته م  یقیشکار و هنر و موس  یزدبانویا

 ،ونانی  یهااسطوره  نیتراز معروف  یک ی  .(214:  1380  کوپر،ر.ک:  بود )  ( Dionysus)   «زوس یونید»  بی درخت س  دیداماد خورش
مفصل با    یافتیازدواج خود ض  یبودند که برا  یانیخدا  ( Tethys)  «سیتت»و    ( Peleus)  «وس یپل»است.    یناسازگار  اینفاق    بیس

که متوجه شد  یبود و زمان یناسازگار  یبانو «سیار». دندیتدارک د (Eris« )سیار»به نام  ییبانویجز پربه انیخدا ۀدعوت از هم
 نیب، بودهک شده ن«یباتریز   یآن »برا یرا که رو  از جنس طلا بایز  یب یو س شودیم یوارد مهمان انهیمخف ،به جشن دعوت نشده

 « زئوس »  .دیآیم  شیپ  یری نفاق و درگ  ، سه الهه  ن یا  نی. بغلتاندی م  ( Aphrodite« )تیآفرود»و    ( Athena« )آتنا»،  «هرا»  ۀسه اله
 کندیرا از آن خود م  بیس  ( Menelaus« )لائوس منه»زن    (Helen« )هلن»  شنهادیبا پ  «تیآفرود»و    سپاردیم  سیرا به پار  یداور
  ( Atalanta« )آتالانتا»اسطوره به  گری(. د266:  1385 راوس،ر.ک:  ) ردیگیشکل م (Trojan« )تروا »جنگ معروف   بیترتنیاو به

. شودی خرس بزرگ م  کی او را رها کرده و در دامن    ،دختر بودن  لیدلکه پدر به   شودیمرتبط م  یونانی  یدختر جسور و جنگجو
  ییهامسابقه   ایدشوار و    یا ها کارهآن   یبار برااما هر  ؛است. او خواستگاران فراوان دارد  ارسرسختیبس  ،ییبایبا وجود ز  «آتالانتا»

 «آتلانتا»  ۀجوان بود که آواز  یمرد  (Melanion« )ونیلانیم»بار ازدواج رها شود.    ریتا از ز  دهدیها را شکست م و آن  دهدیم  بیترت
و از   رودیم  «تیآفرود»سراغ  به   ندیبیکه خود را بازنده م  «ونیملان»از شروع    شیپ  .شودی ده ما مسابقه با او آم  یو برا  شنودیرا م
تا    دهدیم  «ونیملان»و به    ندیچیم  ییطلا  بیسه س  ،دارد  زی انگدرخت شگفت  کیاز باغ خود که    «تی آفرود».  خواهدیم   یاریاو  

برساند   انیخود را به خط پا  ،با اسب   «ونیملان»  ،رودیم  هابیدنبال سبه  «آتلانتا»که  یها را پرت کند و زماندر هنگام مسابقه آن 
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(  Acontius)  «وس یآکونت»   ۀو ازدواج را دارد، اسطور  هیهد  یکه معنا  نهیزم  نیدر هم  بیاز س  فادهاست  یبرا  گر یمثال د  .(213:  همان)
دوست دارد.    ،یتفاوت طبقات اجتماع  رغمیرا عل  «پیدیس»عاشق،    «وس یآکونت»افسانه،    نیطبق ا  .( استCydippe)  «پیدیس»و  
که با    خورمیقسم م  سی: »به آرتمدیگو  یم  هک  دهدی قرار م  «پیدیس»  ر یدر مس  یادداشتیرا با    یبیس  «وس یآکونت»  ل،یدلنیهمبه
 ق یطرنیاو از   خواندیبلند م  یرا با صدا  ادداشتی  کند،یم  دایرا پ  بیس  نیا  «پی دیس»  یوقت  «ازدواج نکنم.  وس یجز آکونت  کسچیه

  ر ی : در اساطثالعنوان مبه  افت؛ی  زین  گرید  یها توان در فرهنگیمشابه را م  یهانهیدر زم  بی . استفاده از سبنددیعهد ازدواج م
معشوقش،    یدائماً برا  ،( استUlster)  «اولستر»(، که پادشاه  Cathal mac Fionghuine)  «نی ونگهوئیکاتال مک ف»  ز،ین  یرلندیا

وجود دارد که    یمیطلسم قد  کیاست. در اسکاتلند،  خورده   وندی با مفهوم ازدواج پ  بی . سفرستدیم  بی (، سLiogach)  «وگاچیل»
و  روندیاتاق م  کیتنها به   ،ی زندگ  کیمشخص کردن شر  یبرا   نیدر جشن هالوو  زگانیدوش  .کنندیم  دههنوز روستاها از آن استفا

:  Dağtaşoğluر.ک:  بردن به نام زوج خود دارند )  یدر پ   یسع  گرید  اتیو با جزئ  گذارندیم  نکیع  یرا جلو  یا خوردهمهین  بیس
دارد. در صربستان،   یعملکرد مشابه زیدر بالکان ن بیکنند.  سیکردن نام همسر استفاده م دایپ یبرا زین بی س یهااز دانه .( 2017

از نامزد خود    ،حلقه  ربعلاوه  زگانیمجارستان، دوشاست. در  با او نامزد شده  یعنی  ؛ردیبپذ  بیس  کیاز معشوقش    یازهیدوش  یوقت
 . کندیابراز م ،بیآن را با س شودیمرد عاشق م کی یوقت ز ین لیسی . در سکنندیم افتیدر بیس کی

بینی خاص هر فرهنگ است. در های ایرانی و غیرایرانی، بازتابی از جهانهای فرهنگی در کارکرد نماد سیب در قصهتفاوت
هایی چون درویش یا های ایرانی، سیب اغلب نماد باروری، حیات و پیوند انسان با طبیعت است و معمولًا توسط شخصیتقصه

های اروپایی، سیب بیشتر با مفاهیمی چون درمان، فریب یا آزمون  مقابل، در قصهشود. درفرزند داده میجادوگر به شاه یا زن بی
دهند ها نشان میهای روسی. این تفاوتاخلاقی همراه است؛ مانند سیب مسموم در قصۀ سفیدبرفی یا سیب شفابخش در افسانه

 .یابندهای بومی معنا میهای مشترک چگونه تحت تأثیر فرهنگ و اسطورهمایه که بن
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و در برخی موارد با  «پراپ» ۀ برمبنای نظریو ریختاری تحلیلی و در پرتو رویکرد تطبیقی مضمونی _ توصیفی این پژوهش با روش 

. همچنین، پژوهش حاضر کارکردهای غیرجادویی سیب را صورت گرفت  «مارزلف»و    «تامسون_ آرنه»  هایبندیاستفاده از طبقه 
های مشابهی دارند. بسیاری  کاریهای فولکلور در سرتاسر جهان خویشکه قصهجمله نتایجی که حاصل شد این بود  دربرنگرفت. از

های در قصهبود،  داده های فولکلور روسی انجام  قصههایی که پیرامون  بندیو تقسیم  بررسی کرده    «پراپ»هایی که  کاریاز خویش
های فولکلور توان آن را بر روی بیشتر قصهمی  واست    پذیرتعمیم  شناسی پراپریختتوان گفت  می  .مشاهده گردید  شدهبررسی

 بررسی کرد. 
ها بسیار با  کاریاصل قصه و خویش،  برخی از کارکردهای سیب  تفاوت درباوجود  که  این است    دست آمدبه دیگری که    نتیجۀ

خاطر نداشته باشد که سیب چه کارکردی اما به ؛. گویی کسی اصل داستان را شنیده باشددارندیک قصه در کشور دیگری شباهت 
های ایرانی دزد ای ایرانی یا روسی روایت کند. در قصهقصه  ،های یکسانکاریبا همان خویشو  داشت ولی سیب را حذف نکند  

برادر کوچکتر    ،شوند و دو برادر بزرگقصۀ پادشاهی است با سه پسر که از خانه خارج می  ،کننده در روسیهسیب همانند سیب جوان
شود کاری به حدی شبیه مید و به پادشاهی رسد. خویششود با عوامل جادویی بازگردکنند. پسر کوچک موفق می را در چاه رها می

اند. در قصۀ ایرلندی »بلای من...« دختر بدونِ همسر، پسری از درخت ها ترجمه شدهاحتمالًا این قصه  ،کندکه گاه شک ایجاد می
اما خوردن سیب او را   ؛و قابل تحقیق است  مجزاشناسی  مایۀ اسطورهکه درخت خود یک بن آورد. البته صرف ایندنیا میسیب به

یعنی حتی کارکرد آن    ؛ها دست افراد عادی نیستنداین سیب  ،های ایرانی و اروپاییکند. جدا از اصل باروری در بیشتر قصهباردار می
این سیب فردی که  نیز  باشد  توصیفی  یا  قهرمان می در بخش خوراکی  به  را  در  ها  بخشد خود جزء ساحران، جادوگران و حتی 

این   «حضرت خضر»کننده که گاه  های ایرانی انبیاء و اولیاء هستند. مانند قصۀ »سیب حضرت سلیمان« یا کارکرد سیب آبستن قصه

( تبدیل یاء)اولیاء و انب  مقدسانهای  اسلامی به قصه_ جادویی و یا در ارتباط با فرهنگ ایرانی  ،هادهد. بنابراین قالب قصهسیب را می
ها را با سرزمین دیگری قیاس  توان آن اند و نمیهایی نیز هستند که متناسب با فرهنگ یک کشور شکل گرفته است. البته قصهشده
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ای از فرهنگ ایرانی در المثلی از سیب دارند یا معماگویی که در دورههایی که ضربهای اخلاقی و یا قصهطور مثال قصهکرد؛ به
رایج   فارسی  نیز  . قصهاستبوده اشعار  دارندهایی  دیگر  که خویش  وجود  با قصۀ  مشترکی  آب   داشته کاری  به  توجه  با  وهوای  اما 

ای که در آن منطقه یا سرزمین  جای سیب به میوه و به  دارندمتناسب با رشد یک میوه در یک سرزمین مشخص، ارتباط مستقیم  
 . ندبود کردهکند، اشاره رشد می

طور که بسیاری از عوامل  ند. هماناههای فولکلور داشتقصه بهسیب  رودسزایی در وها نقش به قطعاً اسطوره کهپایانی این نکتۀ 
سیب    ،استهای روسی راه یافتهسر در قصههای ایرانی یا اژدهای چندها همانند ساحر، غول، سیمرغ در قصه ای یا شخصیتاسطوره

بسا که با بسیاری از مسائل مذهبی و غیرمذهبی نیز عجین شده  است. چههای مختلف پیدا کرده های سرزمیننیز راه خود را در قصه
طور همان  ،چنان باقی استها و فرهنگ همو راهی برای تشخیص حقیقت آن نیز وجود ندارد. این انتقال سیب از اسطوره در قصه 

این بررسی تطبیقی  چه از  آن  روی،هر. بهپابرجاستق ایران و برخی کشورها  پرانی در آیین و رسوم ازدواج در برخی مناطکه سیب
و    قدیمی یها ها و اسطورهآن در فرهنگجمله حاکی از ریشه و قدمت ازدریافت شد های ایرانی و اروپایی در داستانمیوۀ جادویی 

آن   زیاد  و  مشترکات  در  این ازاست  به رو  نیز  آیندگان  برنمیفرهنگ  به   بنددسادگی رخت  دو    بیاگرچه س  طور خلاصه،و  در هر 
نمادپرداز  ؛کندیم  فایا  ییجادو  ینقش  ،فرهنگ تأث  یاما  منطقه  ی نیبو جهان  یااسطوره  یهامؤلفه  ریآن تحت  شکل    ،خاص هر 

 د.ریگیبه خود م یمتفاوت
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